Uit 1 aduil 2 (nsngnu-fumau 2567) - Vol. 1 No. 2 (July-December 2024) ‘!, 115A15N181-1150
acse-Churwrs - Jaerni| al {aequage ded Eplpraphy

UnAINd
Or

ABIANT

UAUNAATNTINNN:

NFAATILNNATTNTUUAINABNHHFATHEUUN

“An Indian Priestess: The life of Chundra Lela”:

Analysis of translation strategies from English to Lanna

AouUnTal Jumseanysal Kanapakorn Chansomboon

UNIYINTDETY

Independent Scholar, kanapakorn5187@gmail.com

Received: October 16, 2024 I Revised: December 18, 2024 I Accepted: December 25, 2024



!/ J__lsa'lsn'lm-ns‘n

i ; iwwrsal of Lavgsage and Epigriphy

UNANED

v
S o = o

UnANNTUALENANITANYIITIUNTTUGTDY “WNTUndatns mued LAumed]

=)

o o a

nadayeyn neviuey” Feduiinaigdnussssuauun ANunlaglsainielusiuTedeion

Tu w.a. 2459 Tnglinguinisudaissunssy MmensennanvusduatulazuTeuiiiey
Wemnuiuduatunedinguiiiodiaszinaisnisulasuatuanaeding wduniw

AN

v
N

NANTSANYINUINITTUNTTUS 09 T35 nsudalageidealnusudasening

o

fyduusfuusaiesdiu NeiludadnislinaiBnisualaun 1) dnwarnisuda wud

Tanwaugnsudanuunisuwlalas nedinisaaulasuudain1susenus Msveneany n1s
g9A1NY NSHRANY NSIHNANY kazn1sAaLUasAINY 2) nsiaduiuntwlunisula
nwuhgudalimslidwiunwuuuissunssudmw fe msldduimniwuuuissunssy
WNBAAUIATULT UarnsidAdou

Fnwaznisulafivsingdsadfe nadsiudnvasnisuvatoviliged
il mldRs iy skl ifensgnilundneudouasiaugmanadaau
AN AU BILUUITTUNTTHNA L8 E5 19NN TAN s wILas Taus S U

LYo o

w81 i essnmeasadaauniudesiiauduuididld uwdaiuiiadu

wrsasislumsiewsuwIRan1sasadmaulagldginianwinaglssunssuauwIgel

Usegansnn

AdAY: WIUNGaINTIvU, NaIsnN1Tula, Asanssuwdaluaiuun

-178-



115415N181-1151

it Saermal ! {arguags ded Eplpriphy

Abstract

The article presents a study of the “Chundra Lela the brahmin priestess”
the writing was published with Lanna Tham script by American Wang-singkham
Printing in 1916. With the translation theory, that study about characteristics of
manuscript and compares this writing with “An Indian Priestess; The life of Chundra
Lela” (the original in English) to analyze the translation strategies from English into
Lanna.

This study found it was translated through participation between
missionaries and local scholars. The translators have used translation strategies
including: 1) The translation: the characteristic of this writing is a free translation.
There are modification literary style, dilatation, summarizing, excision, addition,
and modification content. 2) Expressions: that writing used the Lanna literature’s
expression style, that is, the Lanna Buddhist literature’s expression style and using
Synonymous compounds words.

This translation strategies have positive effects are: That translation process
helps readers understand the story better. And hidden by inculcating Christian
beliefs and views. Meanwhile, the using Lanna literature’s expression style is helps
to close in language and culture for readers. It makes the story about Christianity
accessible to Lanna people. This writing was therefore an implement for
propagating Christian ideas by using the Lanna language and literature’s wisdom

effectively.

Keywords: Chundra Lela, Translation Strategies, Translation in Lanna
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the place; the rude clamor of the
priests; the naked, besmeared bodies
of her devotees; the quivering,
bleeding bodies of the newly
sacrificed animals; the sad bleating of
the kids being led to the block-are
sights and sounds the visitor can
never forget. At one time human
sacrifice was offered to this goddess,
and Thugs of India used to whet their
knives before her and ask her blessing

on their murderous deeds. [W. 20]
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Christian, [W. 69]
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